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INVESTICE DO ROZVOJE VZDELAVANI




Projekt:  Inovace oboru Mechatronik pro Zlínský kraj Registrační číslo: CZ.1.07/1.1.08/03.0009


Časová souslednost
Časová souslednost je závislost tvaru slovesa ve větě předmětné na tvaru slovesa ve větě hlavní. Nejčastějším případem časové souslednosti je nepřímá řeč. V nepřímé řeči mluvčí komentuje projev někoho jiného. 
Hovoříme-li o nepřímé řeči, platí:
· úvodní věta zřetelně vyjadřuje, že se jedná o reprodukovaný výrok. Nejčastěji je vyjádřena pomocí sloves say, tell, explain, reply, report, answer apod.

· při převodu řeči přímé v nepřímou je nutné zachovávat tato pravidla:

1) věta vedlejší se připojí k řídící větě spojkou that, kterou lze (hlavně v hovorovém stylu) vynechat

2) ukazovací zájmena a příslovečná určení místa a času se pozmění podle smyslu, zpravidla takto:

this – that

here – there

now – then

today – that day

tomorrow – the next day

yesterday – the day efore
     3)   je-li uvádějící sloveso v řídící větě v minulém čase, posouvají se časy v nepřímé řeči podle pravidel souslednosti takto:
z přítomného času (present) do minulého času (past):
He said: „I live in Prague.“                          He said he lived in Prague. 
Řekl: „Bydlím v Praze.“                               Řekl, že bydlí v Praze.

z minulého času (past) a předpřítomného (present perfect) do předminulého (past perfect):

He said: „I lived in Prague.“                        He said he had lived in Prague.

He said: „I have lived in Prague.“               He said he had lived in Prague. 

Řekl: „Bydlel jsem v Praze.“                        Řekl, že bydlel v Praze.

budoucí čas (future) se mění v přítomný kondicionál:
He said: „I´ll live in Prague.“                        He said he would live in Prague.

Řekl: „Budu bydlet v Praze.“                        Řekl, že bude bydlet v Praze.
Ke změnám v posunu časů nedochází v těchto případech:
1) vyjadřuje-li mluvčí obecnou pravdu:  

He didn´t know that Princetown is in America. Nevěděl, že je Princetown v Americe.

2) jde-li o minulost určenou datem: He knew she arrived (nikoli had arrived) in London in 1980. 

Věděl, že přijela do Londýna roku 1980.

3) jde-li o děj v přítomnosti ještě platící: 

      I knew he is an able man. Věděl jsem, že je to schopný člověk.

4) Must zůstává bezezměny, vyjadřujeme-li trvalou nutnost nebo zákaz, opis have to
      však změně podléhá:

            He said that I must not smoke. Řekl, že nesmím kouřit. 

      He said that he had to go back. Řekl, že se musí vrátit.
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